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Visitation of Mary
LCA Worship Resources - Minor festivals and other days
VERSION: 29 April 2002

VISITATION OF MARY, THE MOTHER OF OUR LORD
(31 May)


This festival may fall within the seven weeks of Easter or in the time after Pentecost. The propers are chosen accordingly.

NOTES ON THE VISITATION
The visit by Mary to Elizabeth is a comparitively recent festival, first observed by the Franciscans in the thirteenth century. The festival celebrated the occasion of the Magnificat, the Song of Mary. The day is principally a feast of our Lord, celebrating an early moment in the incarnation. 
(From Contemporary Worship 6: The Church Year : calendar and lectionary, 1973)


LITURGY

SENTENCE
See the document 'General notes and resources', under 'Sentence', in the 'General and seasonal' folder for suggestions on using a Sentence.

Blessed are you among women, Alleluia,
and blessed is the fruit of your womb. Alleluia  (Luke 1:42b NRSV)

PRAYER OF THE DAY (COLLECT)
Traditional
Almighty God, 
as you have done great things 
for Mary your handmaiden 
and have chosen her as the mother of your Son: 
Grant that in all humility 
we may receive your word 
and in true faith 
accept your dear Son, 
Jesus Christ our Lord, 
who lives and reigns 
with you and the Holy Spirit, 
one God, now and forever. 
Amen.

OR, modernised traditional 
Almighty God, 
you did great things for your servant Mary 
and chose her as the mother of your Son. 
May we humbly receive your word 
and in true faith accept your dear Son. 
For he lives and reigns 
with you and the Holy Spirit, 
one God, now and forever. 
Amen.

OR, alternative
Almighty God, 
you chose the Virgin Mary 
to be the mother of your Son. 
Lead us to receive your word with humility, 
and make us one with your Son, 
Jesus Christ our Lord. 
For he lives and reigns 
with you and the Holy Spirit, 
one God, now and forever. 
Amen.

FIRST READING
1 Samuel 2:1–10 The prayer of Hannah

PSALM 
Psalm 113
Antiphon:
He raises the poor from the dust. (Ps 113:4a NRSV)
OR
Praise, O servants of the Lord; praise the name of the Lord.  
(Ps 113:1 NRSV) 

SECOND READING
Romans 12:9–16b The Christian's duty

ALLELUIA VERSE
Alleluia, alleluia.
(If in Easter season: Since Christ was raised from the dead, he cannot die again; 
death no longer has any power over him.
Alleluia!)
Blessed is she who believed that there would be a fulfilment 
of what was spoken to her by the Lord. (Luke 1:45 NRSV)
Alleluia.

GOSPEL
Luke 1:39–57 Mary visits her cousin Elizabeth

PRAYER OF THE CHURCH
Call to prayer
Mary received the word of God in faith, and bore the Saviour of the world. Let us pray that the church may continue to receive God's word in faith, and so bring God's salvation to the world.

The regular response, OR:
God our Saviour,
hear our prayer.

Suggested intercessions
*	for the church, that we might bear the word of God into the world
*	for the nations of the world and their leaders, that God would give them wisdom, peace, and justice
*	for the poor and needy, that God would fill them with good things
*	that God would give his protection to pregnant women, his guidance to young parents, his comfort to those who have experienced miscarriage, and his forgiveness and healing to those who have had an abortion.

Concluding prayer
We rejoice in you, God our Saviour, because you have looked on the lowliness of your servants, and have freely given us your salvation. Always remember your gracious promises to us, and hear the prayer we bring to you in the name of Jesus, both the Son of Mary and your Son, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and forever.
Amen.

SEASONAL PREFACE
If in the Easter season:
The seasonal preface given here is a modernised text recommended for use by the Department of Liturgics with all forms of the liturgy during Easter. For the various original texts from the Supplement to Lutheran Hymnal, see the document 'Easter season', under 'Seasonal preface', in the 'General and seasonal' folder.

It is indeed right and good,
Lord God, holy Father,
that we should at all times and in all places
give thanks to you,
through Jesus Christ our Lord.
But most of all we praise you
for the glorious resurrection of your Son,
the true Passover Lamb,
who has taken away the sin of the world.
By his death he has destroyed death,
and by his rising again he has restored life.
And so, with Mary Magdalene and Peter
and all the other witnesses of the resurrection,
with earth and sea and all their creatures,
and with angels and archangels,
cherubim and seraphim,
we adore and praise your glorious name:

If in the time after Pentecost:
Strictly speaking, there is no seasonal preface for the time after Pentecost, as these Sundays are 'ordinary' or non-festival Sundays. However, the following preface may be used for any form of the holy communion service.

It is indeed right and good, 
Lord God, holy Father, 
that we should at all times and in all places 
give thanks to you, 
through Jesus Christ our Lord. 
(On this day)* 
he overcame death by his resurrection 
and opened up for us 
the way to eternal life with you. 
And so, with angels and archangels, 
and with all the company of heaven, 
we adore and praise your glorious name:

OR, the same preface could be adapted to fit the Service with Communion (LHS page 6):

It is truly fitting and right, and for our lasting good,
that we should at all times, and in all places, 
give thanks to you,
O Lord, holy Father, almighty and eternal God,
through Jesus Christ our Lord;
who (on this day)* overcame death by his resurrection 
and opened up for us the way to eternal life with you. 
Therefore with angels and archangels,
and with all the company of heaven,
we adore and magnify your glorious name,
evermore praising you and saying:

* The words 'on this day' are omitted if the service is not on a Sunday.

PRAYER AFTER COMMUNION
If in the Easter season, see the document 'Easter season', under 'Prayer after communion', in the 'General and seasonal' folder, for a post-communion prayer. Alternatively, use the following.

Heavenly Father,
your Son Jesus Christ 
came to share our human nature
and was born of the Virgin Mary.
As we have shared in this holy meal,
may we also come to share his divine nature
and live with him for all eternity.
For he lives and reigns
with you and the Holy Spirit,
one God, now and forever.
Amen.

SEASONAL BLESSING
If in the Easter season, this seasonal blessing is used together with (ie before) the usual blessing in the order of service.

(May) the God of peace, 
who raised from the dead our Lord Jesus, 
provide you with every good thing you need 
in order to do his will . . . (the blessing follows)


HYMNS AND SONGS

PSALM 113
For musical settings of Psalm 113, see Music Package 9. TIS 70, May the name of the Lord be blessed, is a version of Psalm 113:1-8.

FROM LHS, AT, TIS
The following songs are suitable for festivals connected with the Virgin Mary, the mother of our Lord. 

LHS
19	Come, Thou Saviour of our race *
20	O Jesus Christ, all praise to Thee *
21	Of the Father's love begotten
295	O Lord, we praise Thee, bless Thee and adore Thee *
622	Behold, a Rose is growing *
903	Tell out, my soul
	* modernised version available
AT
141	Born in the night, Mary's child
125	Man more than man
260	My soul is praising the Lord
TIS
150	Ye watchers and ye holy ones
161	Tell out, my soul
172	My soul gives glory to my God, my heart
173	My soul gives glory to the Lord, in God
277	He who by a mother's love
283	Long ago prophets knew Christ would come
287	No wind at the window
290	Of the Father's love begotten
294	Behold, a rose is growing
295	Saviour of the nations, come
302	The angel Gabriel from heaven came 
323	Born in the night, Mary's child
324	Lord, bid your servant go in peace
325	Who is the baby an hour or two old
334 	At the cross her station keeping
338	Easter glory fills the sky
355	Man more than man
526	Lord Jesus Christ, you have come to us
661	Woman in the night

'THE LORD WHOM EARTH AND SEA AND SKY'
This hymn, by Venantius Fortunatus (530-609), translated by J M Neale, has been modernised. It may be sung to tune Puer nobis nascitur, LH 13, TIS 194.

The One whom earth and sea and sky
adore and praise and magnify,
now, making what he made his home,
is carried in the Virgin's womb.

The One whose will is always done
by earth and stars and moon and sun,
now, as a human, takes our flesh,
from Mary, whom his grace possessed.

How blest that mother, in whose womb
the Architect of all the world,
whose hand contains the earth and sky,
was pleased to dwell as in a shrine;

blest, in the message Gabriel brought,
blest, by the work the Spirit wrought,
from whom the Great Desire of earth
took human flesh and human birth.

All honour, glory, praise be sung,
to Jesus, Virgin-born, God's Son;
to Father, Spirit ever be
all praise now and eternally.

CANTICLES
The canticle for the day is the Song of Mary (Magnificat). For various versions of this canticle, see the document 'General notes and resources', under 'Canticles', in the 'General and seasonal' folder.


VISUAL

SYMBOLS
For the Visitation of Mary any of the traditional symbols for Mary may be used, such as the lily, the fleur-de-lis, or a rose.



